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ORGAN ADLARININ NESNELERE AKTARILMASINDA 

DİL-ZİHİN İLİŞKİSİ 
 

Kaan YILMAZ* 
 

ÖZET 

Zihindeki kavramların somut temsilcisi olan kelimeler, sözlüklerimizde 
alt alta sıralanmış anlamlarıyla yer alır. Bu sıralamada öncelik temel anlama 

verilirken, daha sonra kelimenin yan anlamları gelir. Bir kelimenin yeni yan 

anlamlar kazanarak kavram alanının genişleyebilmesi için bazı şartların 

oluşması gerekir. Mesela, insan ilk defa karşılaştığı veya icat ettiği bir nesneyi 

ya da o nesnenin bir parçasını isimlendirmek için zihnindeki kelime 
dağarcığına başvurabilir. 

Bu yazıda icat edilen veya ilk defa karşılaşılan birtakım alet, edevat, 

araç, mekanik aksam ve eşyaların isimlendirilmesinde organ adlarından nasıl 

faydalanıldığı; bu isimlendirmelerde ne gibi özelliklerin etkili olduğu ortaya 

konulmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Organ adları, aktarma, anlam, Türkiye Türkçesi. 

 

 

THE RELATIONSHIP BETWEEN LANGUAGE-MIND IN ORGAN 
NAMES TRANSFER TO OBJECTS 

 

ABSTRACT 

The words, which are the concrete representatives of the concepts, 

appear listed one under the other with their meanings in our dictionaries. The 
basic meanings are given priority in this LIST; secondly the connotations of 

the vocabulary appear. Some conditions are needed for a word to have 

connotations and widen its conceptual meaning. For example, one may want 

to choose the way of associating with a word existing in his/her vocabulary 

knowledge to put a name for an object or the part of an object which he/she 

comes across for the first time or discovers.  

This study tries to show how organ names, which are considered to 

have undergone the least change in the language as a language component, 

are used in giving names to some paraphernalia, devices, mechanical parts 

and belongings which are come across for the first time or newly discovered. 

The study also tries to present what sort of qualities are effective in naming 
the objects. 

Key Words: Organ Names, transfer, meaning, Turkish. 
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Giriş 

Herhangi bir nesnenin veya kavramın adı olarak tanımlanan ve “sözlük birimi” olarak da 

adlandırılan kelime ve kelime guruplarının anlamları, sözlüklerimizde belli bir sıra gözetilerek 

dizilmiĢtir. Bu sıralamada öncelik, kelimenin temel anlamına verilmiĢ, daha sonra kelimenin yan 

anlamları sıralanmıĢtır. Madde baĢı kelimelerin anlamlandırılmasıyla ilgili kural, TDK tarafından 

hazırlanmıĢ olan Türkçe Sözlük’te Ģöyle açıklanmıĢtır: 

“Maddelerin anlamlandırılmasında genellikle sözün en yaygın anlamına öncelik verilmiş; sonra 

mecazi anlam (mec.); daha sonra argo, alay, hakaret vb. anlamları yer almıştır. Ardından o sözün 

deyimleşmiş veya kalıplaşmış biçimleri anlamlarıyla, varsa örnekleriyle sıralanmış; atasözleri de bu bölüm 

içinde verilmiştir”
1
. 

Sözlükte yer alan madde baĢı kelimeler, dilin söz varlığını oluĢturur, söz varlığı ise “Temel 

Sözvarlığı, Yabancı (alıntı) Sözcükler, Deyimler, Atasözleri, ĠliĢki Sözleri, KalıplaĢmıĢ Sözler, 

Terimler ve Çeviri Sözcükler”den oluĢur
2
. Türkçenin söz varlığından bu çalıĢmaya konu olan 

kısım, “Temel Sözvarlığı” içinde değerlendirilen ve nesnelerin adlandırılmasında kullanılan organ 

adlarıdır. 

Temel sözcükler bir yandan dillerin birbirinden farklılığını ispat eden unsurlar olarak 

inceleme konusu olurken bir yandan da diller arasındaki akrabalığı belirlemek için kullanılan 

önemli bir ölçüt olarak karĢımıza çıkarlar.
3
 

Aksan, çekirdek sözcükler, kalıt sözcükler ya da temel sözvarlığı olarak adlandırılan, her 

dilde kuĢaktan kuĢağa aktarılarak yaĢayan, insan yaĢamında birinci derecede önemli olan, insana ve 

çevresine iliĢkin önemli kavramları yansıtan sözcüklerden bahseder: BaĢta baĢ, göz, kulak, el, ayak 

gibi organların adları olmak üzere, ana besin maddesi sayabileceğimiz su, buğday, et, balık gibi 

nesnelerle insanın yakın iliĢki içinde bulunduğu at, inek, koyun gibi hayvanlar, tarım hayvanları, 

tarım araçları, insanların en çok kullandıkları, somut eylem gösteren almak, vermek, yemek, içmek, 

gitmek, gelmek gibi sözcüklerle bir, iki, beĢ, on, yüz, bin gibi sayı adları bu sözcüklere örnek 

olarak gösterilebilir
4
. 

Nesneleri adlandırmak için sözcükler yaratılır: Ya henüz adları olmadığı ya da taĢıdıkları 

ad artık etkin bir biçimde iĢlevini yerine getirmediği için
5
. Türkçe için bu adlandırma yolunun iki 

farklı ancak aynı yöne giden hattan iĢlediği söylenebilir: 

1. Nesneye karĢılık gelen kavrama yakın olan baĢka bir kök veya gövde kelimeden yeni bir 

kelime, dolayısıyla yeni bir anlam türetme. 

2. Dilde mevcut olan kelimelerden herhangi birini, söz konusu kavramı karĢılamak için de 

kullanma. 

ÇalıĢmamızı ilgilendiren ikinci anlamlandırma yolunda, anlamlandırılan nesneyi gösteren 

kelimenin tamlama seviyesinde kullanıldığı görülebilir. Örneğin, sözlükte “ağız boĢluğunda, 

tatmaya, yutkunmaya, sesleri boğumlamaya yarayan etli, uzun, hareketli organ, tat alma organı” 

olarak açıklanan dil kelimesi, kilit dili tamlamasıyla yeni bir kullanım alanına kavuĢur ve yeni bir 

anlam ile kavram alanını da geniĢletir. 

                                                 
1 Türkçe Sözlük, TDK Yay., Ankara 2005, s. XIV 
2 Doğan Aksan, Türkçenin Sözvarlığı, Engin Yayınevi, Ankara, 1996, s. I 
3 Bu bakımından çalıĢmamıza da konu olan organ adlarını ana, ara ve yan temel sözcükler olarak ayırarak dillerin 

akrabalığı sorununa genel dilbilim açısından yeni bir yöntem teklifi getiren yazısı için bk. Gerhard Doerfer, “Temel 

Sözcükler ve Altay Dilleri Sorunu”, Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı-Belleten 1980-1981, TDK Yay., Ankara 1983, s. 1-9. 
4 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yay., Ankara, 2000, c. III, s. 17. 
5 Pierre Guiraud, Anlambilim, Çev.: Berke Vardar, Multilingual, Ġstanbul, 1999, s. 47. 
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Burada “dilin, yeni bir nesneyi karĢılamak için yeni bir kelime türetmek dururken, o 

nesneyi, sözvarlığında mevcut olan diğer kelimelerden biriyle karĢılaması arasındaki tercih sebebi 

nedir ve bu tercihte hangi türden kelimelere müracaat edilmektedir?” sorusu dikkate değerdir. 

Cevap olarak, adlandırma esnasında kolay yolu seçmeyi ve adlandırılacak nesnenin baĢka 

bir nesneye benzetilmesiyle ilgili zihinde oluĢan hızlı çağrışımlar gösterilebilir. Örneğin, “klarnetin 

ağzı” tamlamasında klarnetin ağız kelimesiyle adlandırılan kısmı için üflengeç kelimesinin 

türetilmemiĢ olması, hem o parçanın insan ağzıyla biçim ve iĢlev olarak hızlı çağrıĢımla 

bağdaĢtırılması hem de bu bağdaĢtırmayla gerçekleĢecek adlandırma yolunun kolay olması 

Ģeklinde izah edilebilir. Üçok’a göre bu konu, “dili bir bakışta anlaşılabilir, görülebilir bir şekle 

koyma çabası, gayreti”dir ve “dil değişikliğini tahrik edici kuvvetler” arasında değerlendirilebilir
6
. 

Aynı gösterence dile getirilen çeĢitli içerikler ortak bir anlam eksenine dayanır. Örneğin, 

çokanlamlı baĢ’ın tüm kullanımlarında karĢılaĢılan ortaklık eksenini “üst ya da önde bulunan” 

anlambirimcik demeti oluĢturur
7
. Çok anlamlılığı doğuran etkenlerin baĢında aktarmalar 

gelmektedir. Aktarma
8
, bir kavramı, bir nesneyi anlatmak için baĢka bir kavramın veya nesnenin 

adını kullanma biçiminde tanımlanabilir. Yeni nesneyi bir adla karĢılamak için, mevcut kelimeler 

arasından aktarma yolunun seçileceği durumda, aktarılacak kelimenin geçmiĢi ve sözvarlığı 

içindeki iĢlevselliği öne çıkar. GeçmiĢi olan kelime, çok eskiden beri, belki de o dilin doğuĢundan 

itibaren kullanılan ve iĢlevini her zaman koruyan kelimedir. Böyle kelimeler, dilbilimde temel 

kelimeler baĢlığı altında değerlendirilmektedir. Yukarıdaki örnekte geçen ağız kelimesi de bir 

organ adı olarak Türkçenin temel kelimeleri arasında yer almaktadır. Dolayısıyla dilde kullanım 

bakımından iĢlevselliğiyle karĢımıza çıkan bir organ adı olarak ağız kelimesi, klarnetin, biçim ve 

iĢlev olarak bağdaĢtırılan bir parçasını ifade etmede çok rahat bir tercih unsuru olabilmektedir. 

Esasında, “klarnetin ağzı” örneğiyle ifade edilmeye çalıĢılan adlandırma yolunun iĢleyiĢi 

üzerine görüĢler, iĢleyiĢin birebir bu Ģekilde geliĢtiğini göstermez. Çünkü nesne ile baĢka bir 

kavramı karĢılayan adı bağdaĢtırmadaki zihin faaliyeti, bugünkü bilgilerle deneye tabi 

tutulamayacak derecede hızlı iĢlemektedir. Bu konu, BaĢkan tarafından “Göz kelimesinin anlam 

dökümü”nün verildiği tabloya, Aksan tarafından yöneltilen eleĢtiriyi hatırlatmaktadır. 

                                                 
6 Necip Üçok, Genel Dilbilim, Multilingual, Ġstanbul, 2004, s. 77. 
7 Berke Vardar, Dilbilimin Temel Kavram ve Ġlkeleri, Multilingual, Ġstanbul, 2001, s. 135. 
8 ÇalıĢma esnasında, araĢtırmacıların bu konuyu açıklarken deyim aktarması, eğretileme, istiare ve metafor 

terimlerini bazen aynı anlamda, bazen de farklı anlamlarda kullanması dikkatimizi çekti. Örneğin Doğan Aksan, ATA, 

s.123’de deyim aktarması (istiare, metafor), Berke Vardar, ADTS, s. 89’da eğretileme (metafor), Zeynel Kıran ve AyĢe 

Kıran, DG, s.350’de deyim aktarması (eğretileme, istiare ya da metafor), Nesrin Bayraktar, DB, s.171’de deyim 

aktarması (metafor), Mehmet Aydın, DEK, s. 88’de deyim aktarması (eğretileme, istiare), Osman Toklu, DG, s.97’de 

eğretileme (deyim aktarması, istiare, metafor). Bu terimleri tartıĢan ve birbirinden ayıran kaynaklar için bk. Nizamettin 

Uğur, Anlambilim, s.167-236 ve George Lakoff ve Mark Johnson, Metaforlar, s.12-14’de çevirenin görüĢleri. 
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9
 

Aksan’a göre, kelimenin, değiĢik kapsamlarda, ilgi öğesi aracıyla farklı kavramları 

yansıtmasını sağlayan iĢlemin gösterildiği düzenlemede olduğu gibi, belli bir doğrultuda, belli 

noktalardan çıkıĢla gerçekleĢtiğini ileri sürebilmek zordur. Çünkü çağdaĢ bilim, zihnin iĢleyiĢini ve 

bu bağdaĢtırmayı sağlayıĢını ayrıntılarıyla açıklayacak kadar ilerlememiĢtir
10

. Bu tablo, temelde 

görme organı olan gözün, bağdaĢtırma yoluyla nasıl yeni anlamlar kazandığını izah etme 

çabasından dolayı önemli bir teĢebbüstür. 

Bu çalıĢmada, kesin olarak belirlenmesi güç olan anlam nesne iliĢkilendirmelerine 

girilmeden dilin temel kelimelerinden sayılan organ adlarının Türkçede, nesnelerin 

adlandırılmasında hangi özellikleriyle değerlendirildiğinin genel olarak bir tasnifi denenecektir: 

1. Adlandırmada Biçim Bakımından Bağdaştırma Kurulması: 

Buna göre adlandırılacak nesne ile organ adı arasında biçimsel bir bağdaĢtırma gerçekleĢir: 

ince belli bardak : Ġnsan belinin biçim olarak inceliğinin bardağın daralan kısmıyla 

bağdaĢtırılması. 

boğazlı kazak : Kazakta insan boğazına karĢılık gelen dar kısım. 

jant damağı : Jantın lastiğe oturduğu kısım itibariyle oyuk olduğu için organ olan 

damakla biçimsel bağdaĢtırma kurulması. 

borunun dirseği : TS dirsek 4’teki “Boruların doğrultusunu değiştirmekte kullanılan 

bağlantı parçası”nın insan dirseğinin bükülmüĢ biçimiyle bağdaĢtırılması.  

çatı dirseği : Çatı suyunu tahliye eden oluğun köĢeli modeli. 

çarkın diĢleri : TS diĢ 2. “Çark, testere, tarak vb. çentikli şeylerdeki çıkıntıların her biri” 

biçim bakımından insan diĢleriyle bağdaĢtırılır. 

çatalın diĢi : TS diĢ 2. 

tırmığın diĢi : TS diĢ 2. 

göbekli vida : Ortası ĢiĢkince olan vidanın biçimsel olarak insan göbeğiyle 

bağdaĢtırılması. 

                                                 
9 Özcan BaĢkan, Lengüistik Metodu, Multilingual Yayınları, Ġstanbul 2003, s. 134. 
10 Doğan Aksan, Anlam Bilimi ve Türk Anlambilimi, A.Ü.D.T.C.F. Yay., Ankara 1978, s. 69. 
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iğnenin gözü : TS göz 6. “Delik, boşluk.” Bu örnekte gözün, yuvasıyla birlikte 

algılanmasına bağlı olarak biçimsel bağdaĢtırma kurulur. 

ocağın gözü : TS göz 12. “Bölüm, hane.” 

sıranın gözü : TS göz 12. 

baca kaĢı : TS kaĢ 2. Bir Ģöminenin, ocağın üstündeki taĢ veya taĢtan raf. 

tampon kaĢı : TS kaĢ 2. Kemerli ve çıkıntılı Ģey veya yer. 

far kaĢı : Bu örnekte otomobil farının görme organı olan göz ile bağdaĢtırıldığı ve 

far üzerine, görünümü güzelleĢtirmek için yerleĢtirilen parçanın da doğal 

olarak kaş ile adlandırıldığı görülmektedir. 

yüzük kaĢı : TS kaĢ 2. Yüzüğün üstüne gelen ve genellikle taĢla süslenerek ya da 

metalin farklı uygulanmasıyla dikkat çekici hale getirilen kısım. 

semer kaĢı : TS kaĢ 4. “Eyerin ön ve arkasındaki çıkıntılı bölüm.” 

vites kolu : TS. “Motorlu taşıtların dişlilerini birbirine geçirmeye yarayan 

manivela.” 

bağlama kulağı : TS kulak 4. “Telli çalgılarda tel germeye yarayan burgu.” 

2. Adlandırmada İşlev Bakımından Bağdaştırma Kurulması: 

Bu durumda, adlandırılacak nesne ile organ adı arasında iĢlevsel bir bağdaĢtırma 

gerçekleĢir: 

bıçağın ağzı : TS ağız 7. “Kesici aletlerin keskin tarafı.” Bu örnekte ağzın, kesici 

özelliği olan diĢlerle bir bütün olarak algılanması ve bıçağın kesiciliğiyle 

iĢlev ilgisinin kurularak adlandırmada kullanılması söz konusudur. 

makasın ağzı : TS ağız 7. 

pis su çıkıĢ ağzı : Teknede güverteden pis su çıkıĢını sağlayan aksam. 

makas dili : Tren rayının istenen yöne çevrilmesini sağlayan hareketli mekanizma. 

düven diĢi : Harmanda, ekinlerin sapı ve tanelerini ayırmak için kullanılan düvenin 

altına, dikine çakılan keskin taĢ. Kesicilik bakımından iĢlevsel bağdaĢtırma 

kurulmuĢtur. 

uydu alıcısının gözü : Kumanda ile alıcı arasındaki elektronik iletiĢimi kuran mekanizma. 

alarm gözü : Otomobillerde elektronik algılayıcı. 

lastik topuğu : Topukların, insanın daha sağlam durmasına yardımcı olduğu düĢünülürse 

lastik topuğu da lastiğin janta iyi oturmasını sağladığı için aralarında 

iĢlevsel bağdaĢtırma kurulabilir. 

3. Adlandırmada Konum Bakımından Bağdaştırma Kurulması: 

Bu durumda, adlandırılacak eĢya, araç, alet ve bu nesnelerle iliĢkilendirilecek kelimeyi 

karĢılayan organların vücudun neresinde bulunduğu önemlidir. 

çamurluk ağzı : Otomobilde genellikle görünümü güzelleĢtirmek maksadıyla çamurluğun 

kenarına takılan parça. Burada parçanın biçim olarak ağıza benzediği 

düĢünülebilir. Ancak nesneyi, çamurluk boĢluğunun kenarına takılan parça 

olması dolayısıyla, kenar kavramıyla bağdaĢtırmak doğru olacaktır. 
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Otomobil tekerleksiz düĢünüldüğünde çamurluğun altı ağız boĢluğuna 

benzetilebilir ve ağız da bu boĢluğun kenarıyla bağdaĢtırılabilir. 

pike ağzı : Pikenin süslemeli kenarı. 

baca baĢı : TS. “Ocağın üstündeki raf.” Yukarıda geçen “baca kaĢı” örneği de 

hatırlanırsa aynı nesnede biçim itibariyle algılamanın kaş kavramıyla, 

konum itibariyle algılamanın ise baş kavramıyla bağdaĢtırmaya sebep 

olduğu görülecektir. 

yatağın baĢı : TS baĢ 7. “Bir şeyin uçlarından biri.” 

geminin beli : TS bel 5. “Geminin orta bölümü.” 

makas göbeği : Ġki tren rayının ortasındaki, birinden diğerine geçiĢi sağlayan kısım. 

geminin kıçı : TS kıç 2. “Deniz teknelerinde art taraf.” 

bıçağın sırtı : TS sırt 3. “Kesici araçların kesmeyen tarafı.” 

tırpan topuğu : Tırpanın kesici sapına oturtulan ucu. 

raspanın yanağı : Demir tahta yüzeylerdeki pürüzleri gidermeye yarayan aletin her iki 

kenarı. 

yastık yüzü : TS yüz 5. “Bir şeyin görünen bölümünde kullanılan kumaş.” BaĢta alın, 

yüz, göz, burun, ağız, yanak ve çenenin bulunduğu ön bölüm ile eĢyanın 

görünen bölümünde kullanılan kumaĢ arasında bağdaĢtırma kurulmuĢtur. 

4. Adlandırmada Hem Biçim Hem İşlev Bakımından Bağdaştırma Kurulması: 

bidonun ağzı : TS ağız 3. “kapların veya içi boş şeylerin açık tarafı.” Burada, insan 

aklının, ağız kelimesini, içi boĢ olması yönüyle biçim bakımından; 

istenildiğinde açılıp kapanabilmesi ve içine nesne alabilmesi yönüyle de 

iĢlev bakımından bidonun bir parçasına aktardığı görülmektedir. 

çantanın ağzı : TS ağız 3. 

çuvalın ağzı : TS ağız 3. 

fırının ağzı : TS ağız 3. 

kadehin ağzı : TS ağız 3. 

kavanoz ağzı : TS ağız 3. 

kesenin ağzı : TS ağız 3. 

klarnet ağzı : Klarnetin bu parçası, biçim olarak, uç tarafıyla; iĢlev olarak, ses 

çıkartmaya yaraması bakımından ağız ile bağdaĢtırılabilir. 

ĢiĢenin ağzı : TS ağız 3. 

tencere ağzı : TS ağız 3. 

torba ağzı : TS ağız 3. 

masanın ayağı : TS ayak 3. “Birtakım şeylerin yerden yüksekçe durmasını sağlayan dayak, 

destek veya bunlardan her biri.” 

sandalye bacağı : TS bacak 3. 



Organ Adlarının Nesnelere Aktarılmasında…                                                               1089 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/2 Spring 2011 

kilidin dili : TS dil 5. “Birçok aletin uzun, yassı ve çoğu hareketli bölümleri.” Bu 

örnekteki uzunluk ve yassılık biçimsel olarak, hareketlilik ise iĢlevsel 

olarak tat alma organı olan dil ile bağdaĢtırılabilir. 

matkap dudağı : Matkapta dudağın iki tarafı gibi açılıp kapanabilen ve içine uç takılan 

kısım. 

torpido gözü : Bu örnekte, gözün, içinde bulunduğu yuva ile birlikte algılanması söz 

konusudur. Ayrıca göz kapağının kapatıcı, koruyucu özelliği de etkilidir. 

5. Adlandırmada Hem Biçim Hem Konum Bakımından Bağdaştırma Kurulması: 

namlu ağzı : Biçimsel olarak içi boĢ olan tüfek borusunun açık tarafını göstermesi, 

konum olarak ise tüfeğin baĢı diyebileceğimiz uç kısmında olması 

bakımından organ olan ağızla bağdaĢtırılabilir. 

ayakkabı burnu : TS burun 2. “Bazı şeylerin ön ve sivri bölümü.” Buradaki sivrilik, biçime; 

önlük ise konuma iĢaret eder. 

çorabın burnu : TS burun 2. 

geminin burnu : TS burun 2. 

uçağın burnu : TS burun 2. 

dantel göbeği : TS göbek 5. “Bahçe, halı, tavan, tepsi vb. süslü şeylerin ortalarındaki 

biçim.” Tanımdaki orta kelimesi konum bakımından bağdaĢtırmaya iĢaret 

eder. Bu nesnelerin ortasında genellikle yuvarlak Ģekiller vardır ve bu 

bakımdan vücutla ilgili olan göbek kelimesiyle biçimsel bağdaĢtırma da 

gerçekleĢir. 

direksiyon göbeği : TS göbek 5. Direksiyon simidinin ortasında, ĢiĢkin ve çoğu zaman 

yuvarlak olabilen aksamdır. 

halı göbeği : TS göbek 5. 

jant göbeği : TS göbek 5. 

pervane göbeği : TS göbek 5. 

tavan göbeği : TS göbek 5. 

baca kulağı : TS. “Ocağın iki yanında taştan yapılmış ufak raf.” Oyukluk, organ olan 

kulak ile biçimsel bağdaĢtırmayı, ocağın iki yanında oluĢuysa, konumsal 

bağdaĢtırmayı kurmaktadır. 

lastik omuzu : Lastiğin tabanı ile yanağının birleĢtiği her iki tarafta bulunan bu kısım 

biçim ve konum bağdaĢtırmasıyla adlandırılır. 

ayakkabı topuğu : TS topuk 1. “Ayağın yuvarlakça olan alt bölümü.” Kanaatimizce burada 

“arkada olan” ifadesi de kullanılmalıydı. Bu da topuğun konum 

bakımından bağdaĢtırılmasıyla ilgilidir. 

lastik yanağı : TS yanak 2. Lastiğin topuğu ve omzu arasında kalan iki taraflı bölgedir. 

Bu bakımdan biçimsel bağdaĢtırma kurulur. Ayrıca lastiğin iki yanında 

bulunan bu bölgedeki ĢiĢkinlik yanağa biçim bakımından da benzetilebilir. 

 

 



1090                                                                                                            Kaan YILMAZ 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/2 Spring 2011 

Sonuç: 

Sıralanan örneklerin sayısı Türkçenin, organ adlarını aktarma yoluyla nesne adlandırmasına 

gittiği örneklerdeki toplam sayının çok küçük bir bölümüdür. Ancak, bu sınırlı sayıda örnek, 

tasnifteki sınıfları oluĢturan malzemenin birbirine nispetinin, genele dair yorum yapmaya engel 

olmayacağı kanaatini vermektedir. 

Buna göre, 

a. Türkçe, organ adları ile nesneler arasındaki adlandırmaya yönelik bağdaĢtırma veya ilgi 

kurma esnasında, ya biçimi ya iĢlevi ya konumu ya da hem biçimi ve iĢlevi, hem biçimi ve konumu 

dikkate almaktadır. 

b. Tespit edilen 69 örnekten 19’u biçimsel, 8’i iĢlevsel, 11’i konumsal; 16’sı hem biçimsel 

hem iĢlevsel, 15’i hem biçimsel hem konumsal bağdaĢtırmaya dayanmaktadır. Buna göre organ 

adlarının nesnelerle iliĢkilendirilmesinde öncelikle biçimin dikkate alındığı görülmektedir. Konum 

ve iĢlev ikincil özellikler olarak yer almaktadır. 

c. Organ adlarından nesnelere ad yapmak üzere en çok baĢ ve baĢta bulunan organlarla 

ilgili kelimeler seçilmiĢtir. Bu durum, insanın dıĢ dünyayı algılamasında çok önemli yerleri olan 

beĢ duyu organından dördünün baĢta bulunmasıyla açıklanabilir. 

Aynı zamanda organ adlarına nesneleri adlandırmak için bu kadar çok baĢvurulması, 

insanın dünya algısında “kendi” merkezli bir teĢbihin olduğunu göstermektedir. 

d. ÇalıĢma esnasında, tespit edilen kelimelerin bir kısmı terim olarak kullanıldığı, bir kısmı 

da sadece halk ağzında yaĢadığı için sözlükte bazı kavramlara karĢılık bulunamadı. Bu Ģekilde 

tespit edilen anlamlar, sözlüğe katkı olarak Ģöyle sıralanabilir: 

ağız  : Teknelerde tahliye mekanizması: pis su çıkış ağzı. 

bel  : Birtakım nesnelerin geneline göre kavramaya müsait daha ince bölümü: ince belli 

bardak. 

boğaz  : Giyside boğaza rastlayan bölüm: boğazlı kazak. (Dirsek maddesinde kelimenin 

üçüncü anlamı olarak “giysi kolunda dirseğe rastlayan bölüm” verilmiĢken, boğaz 

maddesinde, belirttiğimiz anlam verilmemiĢtir.) 

damak  : Jantın lastiğe oturduğu kısım. 

dil  : Tren rayının istenen yöne çevrilmesini sağlayan hareketli mekanizma. Makas dili. 

dudak  : Bazı aletlerde geniĢleyip içine parça takılabilen kısım: matkap dudağı. 

göbek  : Pervanelerin dönmesini sağlayan parça. 

göz  : Elektronik algılayıcı, sensör: uydu alıcısının gözü. 

kaĢ  : Otomobillerde far camının üstüne takılan parça. 

topuk  : Lastiğin janta oturduğu kısım. 
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KISALTMALAR: 

TS :  : Türkçe Sözlük 

TS dirsek 4. : Türkçe Sözlükte “dirsek” kelimesinin dördüncü anlamı. 
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